
ydh»armaiïTy n yaeTSy #it mNyse,  

imWyE; VyvsaySte àk«itSTva< inyaeúyit. 59. 

yadahaìkäramäçritya na yotsya iti manyase |  
mithyaiña vyavasäyaste prakåtistväà niyokñyati || 59|| 
Filled with egoism, if you think, “I will not fight,” vain is this, your resolve; (for your) nature will compel you to fight.  
 

SvÉavjen kaENtey inbÏ> Sven kmR[a,  

ktu¡ neCDis yNmaehat! kir:ySyvzae=ip tt!. 60. 

svabhävajena kaunteya nibaddhaù svena karmaëä |  
kartuà necchasi yanmohät kariñyasyavaço'pi tat || 60|| 
O son of Kunti, bound by your own Karma (Action), born of your nature, that which, through delusion you wish not to do, even that 
you shall do, helplessly.  
 

$ñr> svRÉUtana< ùÎeze=juRn itóit,  

æamyNsvRÉUtain yÙaêFain mayya. 61. 

Éçvaraù sarvabhütänäà håddeçe'rjuna tiñöhati |  
bhrämayansarvabhütäni yanträrüòhäni mäyayä || 61|| 
The Lord dwells in the hearts of all beings, O Arjuna, causing all beings, by His illusive power, to revolve, as if mounted on a 
machine.  
 

tmev zr[< gCD svRÉaven Éart,  

tTàsadaTpra< zaiNt< Swan< àaPSyis zañtm!. 62. 

Tameva çaraëaà gaccha sarvabhävena bhärata |  
tatprasädätparäà çäntià sthänaà präpsyasi çäçvatam || 62|| 
Fly unto Him for refuge with all your being, O Bhärata; by His grace you shall obtain Supreme Peace (and) the Eternal Abode.  
 

#it te }anmaOyat< guýadœguýtr< mya,   

ivm&ZyEtdze;e[ yweCDis twa k…é. 63. 

iti te jïänamäkhyätaà guhyäd guhyataraà mayä |   
vimåçyaitadaçeñeëa yathecchasi tathä kuru || 63|| 
Thus, the “Wisdom” which is a greater secret than all secrets, has been declared to you by Me; having reflected upon it fully, you now 
act as you choose.  
  



svRguýtm< ÉUy> z&[u me prm< vc>,  

#òae=is me †Fimit ttae vúyaim te ihtm!. 64. 

sarvaguhyatamaà bhüyaù çåëu me paramaà vacaù |  
iñöo'si me dåòhamiti tato vakñyämi te hitam || 64|| 
Hear again My supreme word, most secret of all; because you are dearly beloved of Me, therefore, I will tell you what is good (for 
you).  
 

mNmna Év mÑ´> m*ajI ma< nmSk…é,  

mamevE:yis sTy< te àitjane iàyae=is me. 65. 

manmanä bhava madbhaktaù madyäjé mäà namaskuru |  
mämevaiñyasi satyaà te pratijäne priyo'si me || 65|| 
Fix your mind upon Me; be devoted to Me; sacrifice for Me; bow down to Me; you shall come, surely then, to Me alone; truly do I 
promise to you, (for) you are dear to Me.  
 

svRxmaRNpirTyJy mamek< zr[< ìj,   

Ah< Tva svRpape_y> maeúyiy:yaim ma zuc>. 66. 

sarvadharmänparityajya mämekaà çaraëaà vraja |   
ahaà tvä sarvapäpebhyaù mokñyayiñyämi mä çucaù || 66|| 
Abandoning all Dharmas,(of the body, mind, and intellect), take refuge in Me alone; I will liberate thee from all sins; grieve not. 
 

#d< te natpSkay naÉ´ay kdacn,   

n cazuïU;ve vaCy< n c ma< yae=_ysUyit. 67. 

idaà te nätapaskäya näbhaktäya kadäcana |   

na cäçuçrüñave väcyaà na ca mäà yo'bhyasüyati || 67|| 
This is never to be spoken by you to one who is devoid of austerities or devotion, nor to one who does not render service, nor to one 
who desires not to listen, nor to one who cavils at Me.  
 

y #m< prm< guý< mÑ´e:viÉxaSyit,  

Éi´< miy pra< k«Tva mamevE:yTys<zy>. 68. 

ya imaà paramaà guhyaà madbhakteñvabhidhäsyati |  
bhaktià mayi paräà kåtvä mämevaiñyatyasaàçayaù || 68|| 
He who, with supreme devotion to Me, will teach this supreme secret to My devotees, shall doubtless come to Me.  
  



n c tSmaNmnu:ye;u kiíNme iàyk«Äm>,  

Éivta n c me tSmat!  ANy> iàytrae Éuiv. 69. 

na ca tasmänmanuñyeñu kaçcinme priyakåttamaù|  
bhavitä na ca me tasmät anyaù priyataro bhuvi || 69|| 
Nor is there any among men who does dearer service to Me, nor shall there be another on earth dearer to Me than he.  
 

AXye:yte c y #m< xMy¡ s<vadmavyae>,   

}any}en tenah< #ò> Syaimit me mit>. 70. 

adhyeñyate ca ya imaà dharmyaà saàvädamävayoù |   

jïänayajïena tenäham iñöaù syämiti me matiù || 70|| 

And he who will study this sacred dialogue of ours, by him I shall have been worshipped by the “sacrifice-of-wisdom,” such is My 
conviction.  
 

ïÏavannsUyí z&[uyadip yae nr>,  

sae=ip mu´> zuÉa~‘aekan! àaßuyaTpu{ykmR[am! . 71. 

çraddhävänanasüyaçca çåëuyädapi yo naraù |  
so'pi muktaù çubhäðllokän präpnuyätpuëyakarmaëäm  || 71|| 
That man also, who hears this, full of faith and free from malice, he too, liberated, shall attain to the happy worlds of those righteous 
deeds.  
 

ki½detCÀ‚t< pawR TvyEka¢e[ cetsa,  

ki½d}ansMmaeh> ànòSte xnÃy. 72. 

kaccidetacchrutaà pärtha tvayaikägreëa cetasä |  
kaccidajïänasammohaù pranañöaste dhanaïjaya || 72|| 
Has this been heard, O son of Pritha, with single-pointed mind? Has the distraction, caused by your ‘ignorance,’ been dispelled, O 
Dhanaïjaya? 
 

AjuRn %vac    

nòae maeh> Sm&itlRBxa TvTàsadaNmyaCyut,  

iSwtae=iSm gtsNdeh> kir:ye vcn< tv. 73. 

Arjuna Uväca    
nañöo mohaù småtirlabdhä tvatprasädänmayäcyuta |   
sthito'smi gatasandehaù kariñye vacanaà tava || 73|| 
Arjuna said: 
Destroyed is my delusion, as I have now gained my memory (knowledge) through your grace, O  
Acyuta. I am firm; my doubts are gone. I will do according to your word (bidding).  
  



sÃy %vac    

#Tyh< vasudevSy pawRSy c mhaTmn>,  

s<vadimmmïaE;< AÑ‚t< raemh;R[m! . 74. 

Saïjaya Uväca    
ityahaà väsudevasya pärthasya ca mahätmanaù |  
saàvädamimamaçrauñaà adbhutaà romaharñaëam  || 74|| 
Saïjaya said: Thus I heard this wonderful dialogue between  Väsudeva and the high-souled Pärtha, which causes the hair to stand on 
end.  
 

VyasàsadaCÀ‚tvan! @tÌ‚ýmh< prm!,  

yaeg< yaegeñraTk«:[at!  sa]aTkwyt> Svym!. 75. 

vyäsaprasädäcchrutavän etadguhyamahaà param |  

yogaà yogeçvarätkåñëät  säkñätkathayataù svayam || 75|| 
through the grace of Vyäsa I have heard, this supreme and most secret Yoga, directly from Kåñëa, the Lord of Yoga, Himself declaring 
it. 

 

rajNs<Sm&Ty s<Sm&Ty s<vadimmmÑ‚tm!,  

kezvajuRnyae> pu{y< ù:yaim c mu÷muR÷>. 76. 

räjansaàsmåtya saàsmåtya saàvädamimamadbhutam |  

keçavärjunayoù puëyaà håñyämi ca muhurmuhuù || 76|| 
 O King, remembering this wonderful and holy dialogue between Keçava and Arjuna, I rejoice again and again.  
 

t½ s<Sm&Ty s<Sm&Ty êpmTyÑ‚t< hre>,  

ivSmyae me mhan! rajn! ù:yaim c pun> pun>. 77. 

tacca saàsmåtya saàsmåtya rüpamatyadbhutaà hareù |  

vismayo me mahän räjan håñyämi ca punaù punaù || 77|| 

O King, repeatedly recollecting that greatly extraordinary Form of Hari, I am struck with wonder and I rejoice again and again.  
 

yÇ yaegeñr> k«:[> yÇ pawaeR xnuxRr>,  

tÇ ïIivRjyae ÉUit> Øuva nIitmRitmRm. 78. 

yatra yogeçvaraù kåñëaù yatra pärtho dhanurdharaù |  

tatra çrérvijayo bhütiù dhruvä nétirmatirmama || 78|| 

wherever is Kåñëa the Lord of Yoga , wherever is Pärtha,. the archer, there are prosperity, victory, happiness and firm (steady or 
sound) policy; this is my conviction.  
 

` tTst! #it ïImÑgvÌItasu %pin;Tsu äüiv*aya< yaegzaôe ïIk«:[ajuRnsMvade mae]s<Nyas yaegae nam Aòadzae=Xyay>. 

Om tatsat iti Çrémadbhagavadgétäsu upaniñatsu brahmavidyäyäà yogaçästre 

Çrékåñëärjunasamväde Mokñasannyäsayogo näma añöädaço'dhyäyaù || 



 


